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եւս թարգմանիչ, որ է պատմութիւն սրբոյն
Սահակայ հայրապետին» (Էջմ., Թ. 2271,թղ. 118ա, յամէ1724. նոյնը հրտ. Ազդարար,Մադրաս, 1795, էջ 188= Գալէմքեարեան,
Պատմ. հայ լրագրութեան, էջ 206): Խոսրով
պատմիչս կը յիչէ նաեւ Կիրակոս Գանձա_

կեցի, էջ 3, 16: Խոսրովի՞ գործն է այն, որկը յիշուի Սոփերք Հայկականք, Բ.; 37 իբր
<<Կատարեալ պատմութիւն Սահակայ եւ Մես...
րոպայ>> (հմմա. առ այս Նորայր Բիւզան...
դացի, Կորիւն վարդապետ, էջ 10, ծան.):Ինձ կը թուի թէ Խոսրով թարգմանիչս նոյնէ Խոսրով վարդապետի կամ <<քահանայի>>հետ, որ եւ կոչուած է Խոսրովիկ թարգմա_նիչ, եւ ծաղկած Ը. դարու առաջին քառոր_դին, եւ իրեն վերագրուած <<Պատմութիւն
սրբոյն Սահակալ հայրապետին>> ոչ ինչ
Ա.
է, բայց եթէ Ղ. Փարպեցւոյ վերագրուած

այլ

Դրուագը: Այս մասին սլիտի խօսիմ ըն_
դարձակ այլուր :

Հ. Ն ԱԿԻՆԵԱՆ

ՔՐԻՍՏՈՆԻՈՒԹԵԱՆ ՄՈՒՏՔԸ ՎՐԱՍՏԱՆՈՒՄ

Մծխէթի հրէական
գոր Լուսաւորիչ եւ Սրբուհի

գաղութը:
Նունէ

Ս. Գրի_

Վրաստանի առաքելուհին:
(Նինօ)

հաննէս եպիսկոպոսի եւ
Զադէնցի Յով-

ծունէութիւնը Վրաստանում,
իր ընկերների գոր_

Քրիստոսի Անկար
Զ. դարում:

թիւնը Վրաստանում.
պատմուճանի աւանդու-

Գաղղիայում: Բիւզանդիայում եւ

Ինչպէս բոլոր արեւելեանՎրաց Եկեղեցին եւս
եկեղեցիները,

բագրում է Քրիստոսի
իր հիմնարկումը վեւ

Վրաց Տարեգիրքն այս
առաքեալներից
մասին

մէկին:
յառաջ է գնում: Նրա

նոյն իսկ աւելի
Քրիստոսի համբարձումից

պատմածին նայելով,
քեալները վիճակ են գցում

յետոյ երբ առա...
թէ ո՞վ ո՞ւր պիտի գնալ քարոզելու,

որոշելու համար
տանը լուսաւորելու վիճակն ընկնում

Վրաս...
ինքն Մարիամ Աստուածածնին: Սակայն

է նոյն
տուածամայրը հրաժարւում Աս_
պարհորդութիւնից եւ իր

է այս ճանա_
տօնը յանձնում է Անդրէաս

կողմից նոյն պաշ-
առաքեալին

I

Չուղելով այնու ամենայնիւ բոլորովին զրկել
Վրաստանը՝ Աստուածած ինն որոշել է իր
պատկերն ուղարկել...: Այս է պատճառն,
ասում է աւանդութիւնը, որ այնչափ շատ
տաճարներ են կանգնուած Վրաստանում Աս_
տուածամօր անուան: Իսկ Անդրէաս առաւ
քեալն իրօք եկե՞լ է Վրաստան թէ ոչ աւան_
դութիւնն այդ մասին լռում է կամ որոչ բան
չէ ասում: Միայն թէ նրա անունը եւ նրահետ միասին Սիմէոն Կանանացու անունը հին
դարերում յարգուած է եղել Վրաստանում:
Յատկապէս Սիմ. Կանանացուն նուիրուած
վանքեր էլ են հիծնուել:

Վրաց Տարեգրքում քրիստոնէութեան
մուտքի եւ տարածման սլատմութիւնը քա-
ղուած է <<Վրաստանի Դարձր>> (վրացերէն
<<Քարթլիս Մոքցէվա>>) կոչուած վրացական
գրչագրից, իսկ այս վերջինի աղբիւրներն են
եղած՝ անկասկած Ագաթանգեղոսն եւ Մ.
Խորենացու Հայոց Պատմութիւնը, ժամանակի
եւ պարագաների համաձայն կատարուած փու
փոխութիւններով, վրացական ղրոյցներից
առաջնորդուելով:

<<Վրաստանի Դարձր>> կոչուած պատ_
մուածքն երկու մասից է բաղկացած : Ա. մասը
հրատարակուել է 1890ին, իսկ Երկրորդ
մասն, որ <<Ս. Նինոյի կեանքը>> վերնագիրն է
կրում, հրատարակեց ծանօթ վրացի գիտնա_
կանն Եփրեմ Թաղայշվիլի, ռուսերէն թարդ-
մանութեամբ միասին կցելով բազմաթիւ
հմտալից տեղեկութիւններ: Յետոյ կատաւ
րուեցան նաեւ անդղիերէն եւ գերմաներէն
թարգմանութիւններ: Այս հետաքրքրական
վրացերէն գրչագիրը գտնուած է Շատբերդի
(Տալքում) նախ հայկական եւ ապա վրացա_
կանի վերածուած նշանաւոր վանքի ձեռա_
գիրների ժողովածոյի մէջ: Վրացի հնագէտ
Բաքրաձէ ենթադրում է թէ Խորենացին՝Ս. Նինոյի կամ ըստ Հայոց Նունէի առաքեւ
լութեան վերաբերեալ իր պատմածը քաղած
է այս գրչագրից :<< Նինոյի կեանքը>>, ինչպէս առհասաւ
րակ բոլոր այդ օրինակ հին <<սրբոց վար_
քերը>> պարունակում են մեծ թուով զրոյց--ներ, որոնք ընդհանրապէս կրօնական ջեր_
մեռանդութեամբ ոգեւորուած գրողների երեւ
ւակայութեան ծնունդ են բայց պատահում
են այնտեղ նաեւ կեանքի իրական գծեր եւ
պատմական դէպքեր : Ահա ինչպէս է նկա_
րագրուած Վրաստանում քրիստոնէութեան

մուտքը այդ՝ <<Վրաստանի Դարձր>> ընդհաւ
նուր անունը կրող գրչագրում:

Կապպադովկեացի Զաբողոն անունով
մէկը, յանուն Քրիստոսի իր թշնամիներին
յաղթելուց յետոյ, ուխտի է գնում Երուսա_
ղէմ եւ այնտեղ ամուսնանում է Սուսան կամ
Շուշան անունով մի աղջկան հետ: Այս ա...

մուսնութիւնից ծնւում էԿլաստատաս քաղաւ
քում Նինօ, Վրաստանի ապագայ Լուսաւու

րիչը: Երբ Նինօ տասներկու տարեկան է
դառնում, հայրը նրան Աստուծոյ է նուիրում,
որպէս զի նա մշտական կոյս մնայ, իսկ ինքը
աշխարհից քաշուելով ճգնաւոր է դառնում:
Նինօ (կամ Նունէ ըստ Հայոց) մինակ Քնա_
լով գալիս է Հայաստան եւ Դուին քաղաքում
մի հայի քով աղախնութիւն է անում եւ այն_
տեղ հայերէն է սովորում: Լսելով Հայաս_
տանում իրեն նման ուրիշ օտար կոյսերի
գոյութիւնը, նա գտնում է նրանց եւ ընկերաւ
նում է Ս. Հռիփսիմէին: Երբ Տրդատի հրաւ
մանով Հռիփսիմէին եւ միւս կոյսերին նա_
հատակում են, Նունէ թագնւում է <<վարդե=
նու տակ>>, եւ այնտեղից մտիկ է տալիս թէ
ինչպէս <<նահատակեալ հոգիներն երկինք են
համբառնում>>: Երբ նա այս կերպով ազաւտւում է մահից, երկնային տեսիլքը նրան
հրամայում է <<գնալ ի կողմն հիւսիսի, ուրհունձք բազումք են եւ մշակ ոչ գոյ>>: Եւ
որպէս զի կոյսը չսխալի, տեսիլքը նրան գրա..ւոր պատուէր է թողնում <<հռոմայեցերէն
լեզուով>> գրուած1: Նինօ հնազանդում է եւայս գրաւոր հրահանգից առաջնորդուելովգնում է դէպի հիւսիս եւ գալիս է սահմանա_կից նահանգն, Վիրա...հայքն էր: Այնտեղ

որ
նա
Մէսխէթին կամ

հովիւ-ների, որոնց հետ հայերէն
պատահում է

Հուվիւները ցոյց են տալիս
է խօսում:

ճանապար-հով պէտք է գնալ, եւ
թէ ի՞նչ

լիս է Մծխէթա, Վրաստանի
նա շարունակելով գա_

Մծխէթում նա մայրաքաղաքը:
թագաւորի ապաստանարան է գտնում
սիայի քով:

պարտիզպանի կնոջ, Անաստա_

հիւրընկալ Ամբողջ 3 տարի նա մնում է այս
թե րութեան

կնոջ մօտ: Մծխէթում նա յարա.
գա լութի

մէջ է մտնում տեղւոյն հրեայհետ եւ մտերմանում է նրա քահաւ
- Այսնարէն. Աղաթանգյեցերէնը>> պէտք է հասկնալ, յու-Հռիփսիմէ եւ որոշ կերպով ասում է թէ

ինքնեւ Նինօ, խօսորը ընկերուհիները, որոնց մէջ ուրեմն
լեզույունարէն, որ այն

<<ի բարբառ Հռոմայեցւոց>> այս-
ներն եւ

էր: Կորիւն հաստատումդարում նաեւ հայ արքունիքի
դրում: եկեղեցական, է, որ արքունի դպիր-

պաշտօնեաները յունարէն էին

նայ Աբիաթարի ու կնոջը (կամ աղջկան) Սի-
դոնեայի հետ: Այս Աբիաթարը՝ կարդացած
լինելով Քրիստոսի գալստեան վերաբերեալ
մարգարէութիւննները՝ դառնում է Վրաս_
տանի առաջին հաւատացեալը2:

Նունէ՝ Աբիաթարի ընկերութեամբ քա-
ջալերուած, դուրս է գալիս իր թագստեան
տեղից եւ սկսում է իր քարոզութիւնը: Նրա

նորաձեւ քարոզներն եւ կատարած հրաշքները
տարածում են իր համբաւը: Այդ ժամանակ
Վրաց թագուհին, որ ըստ Վրաց Տարեգրքի,
Հայոց Տրդատ թագաւորի աղջիկն է եղել,
բնաւ տեղեկութիւն չէ ունեցել թէ ի՞նչ մեծ
փորձանք է անցել իր հօր գլխից եւ ի՞նչ մեծ
կրօնական յեղափոխութիւն է կատարուել իր
հայրենի երկրում: Լսելով Նունէի համբաւը,
ինքն էլ արդէն տկար, կանչում է նրան եւ
ուզում է նրանից լսել բոլոր մանրամասնու...

թիւնները: Նունէ մի առ մի պատմում է
Հայաստանում կատարուածն իբրեւ ականա-
տես, որից թագուհին մեծապէս ազդւում է
եւ խնդրում է, որ իրան եւս բժշկէ: Նունէի
աղօթքի շնորհիւ թագուհին եւս բժշկւում է:
<<Եւ տարեալ զնա (թագուհին), գրում է
Ջուանշէր, ի մահիճոն Նունեայ եւ նորա աղօ,
թեալ յերկար՝ եղ զխաչն ի վերայ նորա չո-
րեքկուսի եւ նա (թագուհին) նոյնժամայն
նոտաւ ողջացեալ>>: Այս բժշկութիւնից վերջը
Տրդատի աղջիկը հաւատում է Քրիստոսին

եւ այնուհետեւ ամէն կերպ պաշտպան է հան-
դիսանում Նունէին: Իսկ թագաւորի դարձն

ըստ նոյն զրոյցին՝ տեղի է ունեցել հետեւեալ
պարագաներում, որ մասամբ յիշեցնում է
Հայոց արքայ Տրդատի գլխին եկած <փոր-
ձանքը>>: Միրիան (րստ Հայոց Միհրան) թա_

գաւորը գնում է որսի. յանկարծ կէսօր ժա_

մանակ այնպիսի խիտ մառախուղ է տիրում,

որ արեգակը բոլորովին խաւարում է: Սար-
սափը տիրում է որսորդներին. թագաւորի

2 Մծխէթի այս հրէական գաղութը հաստատուել
էր այնտեղ Քրիստոսից դարեր յառաջ եւ անընդհատ
յարաբերութեան մէջ էր Պաղեստինի եւ Ասորիքի իր
աղգակիցների հետ: Քրիստոսի ծնունդը գաղութն իմաւ
ցել է հետեւեալ կերպով. <<Մծխէթում լուր տարաւ
ծուեց թէ պարսիկները տիրել են Երուսաղէմին, եւ
ամբողջ հրէական գաղութը վշտով համակուեց: Բա-
րեբախտաբար հետեւեալ տարին նոր լուր հասաւ թէ
պարսիկներ չեն տիրել քաղաքին այլ մոգեր ընծայ են
բերել մի նորածին մանուկի: Երեսուն տարի վերջը
Աննա քահանայապետից պատգամաւոր եկաւ Մծխէթա,
որ ասաց հրեայ գաղութին՝ նա, որին մոգերն ընծայ
էին բերել, մեծացել է եւ ինքն իրեն Աստուծոյ Որդի
յայտարարելով նոր կրօն է քարոզում, ուստի Քահաւ
նայապետը յորդորում է, որ Մովսիսականութեան
հմուտ բոլոր հրեաները Երուսաղէմ հաւաքուին իրենց
դաւանութիւնը պաշտպանելու>>:
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հետեւորդները թողնում փախչում են: Մի-
րիան երկարօրէն իր աստուածներին օգնու_թեան է կանչում. բայց ապարդիւն: Այս ժա...
մանակ նա յիշում է Նունէի քարոզած Քրիս_
տոսին եւ նրան է դիմում, ասելով ըստՋուանշէրի՝ <<Յիսուս Քրիստոս, ընդունիր
զիս քեզ ի ծառայութիւն, հան ի դժոխոց
զանձն իմ, զի աստուածքն իմ չկարացին ինձօգնել, հաւատամ զի դու կարող ես եւ քո է
օր ու գիշեր>>: Իսկոյն խաւարը փարատւումէ, արեգակը նորից փայլում եւ Միրիան ողջ
առողջ տուն է դառնում:

Միրիան թէ զրադաշտական էր իբրեւ իծնէ պարսիկ եւ թէ կռապաշտ՝ իր հպատակ
վրացիներին հաճելի լինելու համար:

Թագաւորի դարձից յետոյ Նունէ այլ եւս
անարգել քարոզում է քրիստոնէութիւնը եւ
այդ նպատակով 10 տարի նա շրջել է ամբողջ
Վրաստանում կատարեալ անապատականի
նման: Խորենացին գեղեցիկ կերպով է պատ...
կերացնում նրա այս առաքելութիւնը: <<Երա...
նելին Նունէ ել գնաց աչակերտել զայլ եւս
գաւառսն Վրաց յանապակ լեզուէն, շրջե-լով անպաճուճաբար եւ առանց աւելորդաց,
օտարացեալ յաշխարհէ եւ որ ի սմա. կամ թէ
ճշմարտագոյն ասել, ի խաչ ելեալ, ի կրթու_թիւն մահու զկեանսն առնելով, բանիւ՝ վկայԲանին Աստուծոյ, եւ յօժարութեամբն իւրով
որպէս արեամբ պսակեալ: Զոր համարձա-

կիմք ասել Առաքելուհի եղեալ քարոզեաց իԿղարջաց սկսեալ առ դրամբք Ալանաց եւ
Կասբից մինչեւ ի սահմանս Մասքթաց>>:

Հին պատմագիրները սովորաբար աւան_
դում են թէ ինչպէս Հայաստանում, նոյնպէսեւ Վրաստանում, բաւական էր, որ երկրիթագաւորը քրիստոնեայ դառնար, մկրտուէր,
որպէս զի ամբողջ ժողովուրդը ստիպուէր
նրան հետեւել: Կան հատուկտոր տեղեկու...
թիւններ քուրմերի ընդդիմութեան մասին,
որոնց դէմ քարոզիչները, ինչպէս
համար Գրիգոր Լուսաւորիչ, սաստիկ

օրինակի

միջոցներ են ձեռք առել, բուն ժողո-
խիստ

վուրդի դիմադրութեան վերաբերեալ
բայց

քիչ բան կայ ասուած: Եւ սակայն անկարելի
շատ

էր, որ դարերից ի վեր իր հաւատալիքներինսովոր ժողովուրդի եւ նոր կրօնն ընդգրկող_ների մէջ ընդհարումներ չպատահէին: Մեր

կրօնի
ազգային պատմիչներն, որոնք բոլորն էլ նոր
մարել

հետեւողներ են
մասին

եղած, աւելորդ են հա_

հիմնաւոր տեղեկութիւն
այդ որ եւ է անկողմնակալ եւ

հաղորդել:ԻսկՎրաց

Տարեգրքում գտնում ենք այդպիսի հանրային
բնաւորութիւն կրող մի ընդդիմութեան նկաւ
րագրութիւնը: Մի ամբողջ վրացական ցեղ,
մթեւուլի կոչուած, նրա հետ էլ Միրիանի
փեսան Պերոզ՝ չեն յօժարել նոր կրօնն ըն--
դունել եւ յամառօրէն շարունակել են կռաւ
պաշտութիւն դաւանիլ: Միրիան կամեցել էբռնութիւն գործ դնել նրանց դէմ, բայց Նունէչի թողել. <<Տէրն ոչ եկն սրով եւ աղեղամբ,
ասել է նա, այլ խաչիւ եւ աւետարանաւ>> եւ
անձամբ գնացել է համողելու Պերոզին: Այս
առաքելութիւնը Նինոյի համար տխուր հե-
տեւանք է ունեցել. նա այնտեղ հիւանդացելէ: Այդ լսելով արքայական ընտանիքն եւ ու
րիշ նորադարձներ անձամբ գալիս են, նրամօտ, եւ <<նստեալ շուրջ զնովաւ լային>> գրումէ Ջուանշէր: Ինչպէս երեւում է, մինչեւ
այդ ժամանակ նրանք չէին իմանում թէ իրենց
առաքելուհին ո՞վ էր եւ ո՞րտեղից էր եկել.
ուստի աղաչում են նրան՝ որ տեղեկութիւն
տայ իր մասին: <<Զի՞ կամիք տեղեկանալ յա_
ղագս տառապեալ աղախնոյն Քրիստոսի, պա_
տասխանում է սրբուհին. պատմեալ է իմ

յականջս Սողոմեայ, դստերդ արքային Հայոց,
համառօտ, զօրինակ գալոյն իմ այսը՝ տուքբերել քարտէս (թուղթ) եւ մելան եւ գրեցէ.քի բերանոյ դորա>> Նինօ չէ ազատւում այսհիւանդութիւնից եւ այնտեղ վախճանւում է:
Վախուշթ նրա մահը դնում է 329ին, իսկ
Վրաստան մուտքը 316ին: Բրոսէ ուղղում է
այս թիւերն եւ աւելի հաւանական է գտնում332 եւ 318: Տարբերութիւնը մեծ չէ: Այս
հաշուով Նինոյի քարոզութիւնը տեւել է13--14 տարի:

Բրոսէ կասկածում է թէ Նինօ կամ ըստՀայոց Նունէ՝ յատուկ անուն լինի: Ֆօն Լէմ,
որ <<Ս. Նինոյի վարքը>> վրացերէնից գերմա_

ներէնի է թարգմանած, համոզուած է թէյատուկ անուն չէ, այլ պարզապէս տիտղոս,իբր nonna եւ հաւանականաբար բուն անունը
Թէոգնոստա է, ինչպիսի անուն նոյն դարում
պատահ ում ենք խպտական վկայաբանու_
թեան մէջ:

Հաւանական է, որ այս Նունէ անունը
կապ ունենայ հեթանոսական շրջանի Նանէ
կամ Նանա կոչման հետ որ Հայոց մէջ էլպատահում է զրադաշտութեան դարում:Նինա տիտղոս էր տրուած նաեւ <<ջրի աս-տուածուհուն»:

3 Analecta Bollandiana, 1901, t. xx, p. 338.

Ս. Նինոյի այս աւանդութիւնը շատ ան_

դամ քննութեան է ենթարկուել թէ վրացի եւ

թէ օտար պատմիչների եւ ուսումնականների

կողմից -
Վրացի պատմաբանների մօտ ընդհան...

րապէս այն կարծիքն է տիրում թէ քրիստու

նէութիւնը Վրաստան է մտել երկու տարբեր

ճանասլարհներով կամ երկու տարբեր տեղեւ

րում է սկսուել: Նինօն համարւում է հիւսի_

սային մասի, բուն Վրաստանի առաքելուհի

իսկ մեր Գրիգոր Լուսաւորիչը հարաւային

Վրաստանի այն է Մէսխէթի կամ որ նոյն է

աչխարհագրականօրէն՝ Վիրահայքի: Կակա...

բաձէի տեսութեան համաձայն Նինօ միայն

արեւելեան Վրաստանում է քարողած, այս

ինքն այն լեռնական ցեղի մէջ, ուր նա վախ.

ճանած է, ինչպէս տեսանք: Կան ի հարկէ

տարբեր կարծիք յայտնողներ եւս: Այսպէս

նորագոյն վրացի հեղինակներից մէկը, Պեւ

րաձէ գրում է թէ մինչեւ Թ. դար եղած

հնագոյն վրացական աղբիւրների համաձայն

Վրաստանում, ընդհանրապէս, քարոզողն

եղած է Հայոց Գրիգոր Լուսաւորիչը: <<Այն

պարագան, շարունակում է նա, որ հայերն էլ

յիշում են Ս. Նինոյին, ապացոյց է թէ սա
պատմական անձնաւորութիւն է, որի անունը

հայութեան միջոցով վրացիներին է փոխան_

ցուած: Դ. դարում Մէսխէթում (Վիրա-

հայք) հայ եւ վրացի խառն բնակչութիւն

կար: Կարող էր պատահիլ, որ Նինօ այս վրա--

ցական նահանգում է քարոզել. եւ յետոյ երբ

րուն Վրաստանից վրացի գաղթականներ եկան

տեղաւորուեցան Մէսխէթում, սրանք այնտեղ

պատրաստ գտան Նինոյի վերաբերեալ աւան.

դութիւնը: Որովհետեւ այս նահանգըիր քա.

ղաքական եւ մշակութային ազդեցութիւնը

տարածեց ամբողջ Վրաստանի վրայ, հետե--

Նինոյի քարոզութեան պատմութիւնն

էլ
ւաբար

տարածուելով հասաւ մինչեւ Վրաս-

տանի մայրաքաղաքները Մծխէթա եւ ապա

Տփխիս 4>>: Այս կարծիքն իր զօրեղ հիմն ունի

նրանում, որ ինչպէս պատմեցինք, Նունէ նախ

Վիրահայք է եկած Կղարջքի ճանապարհով,

ուր հովիւների հետ հայերէն է խօսել:

Ֆրանսացի հայագէտ Ա. Կարիէր, որ

այնքան հմտութեամբ քննել է Մ. Խորենացու

Պատմութեան աղբիւրները, Նինոյի մասին

զրում է. <<Խորենացու Պատմութեան Բ. Գրքի

' Die Probleme der altesten Kirchengeschichte
Georgiens. Von Gregor Peradse. Oriens Christia-
nus. Leipzig 1932.

86րդ Գլուխն ամբողջապէս նուիրուած է
Ս. Նունէի եւ Վրաց դարձի պատմութեան :
Խորենացու շատ ուրիշ պատմածների հակա_

ռակ, նրա այս մասին գրածը գտնւում է ու_

րիշ պատմագիրների մօտ...5: Դեռ քննելի է
թէ այն յաւելումներն, որ այժմ տեսնում ենք
Խորենացու մէջ, արդեօք իր սեպհական

գրածնե՞րն են թէ յետոյ ներմուծուած, իբրեւ
տեղական աւանդութիւններ: Կասկած չկայ,

որ եթէ այս յաւելումները դուրս հանենք,

Վրաց դարձի վերաբերեալ այս Գլուխը կա-
տարելապէս համաձայն է այն պատմութեան

որ Բակուր (վրացի արքան) հաղորդել է եւ
որը գտնում ենք Բուֆինի եւՍոկրատի մօտ6>>:

Վրաց Տարեգրքի համաձայն, իբր թէ
Միրիան թագաւորն եւ Նինօ Մեծն Կոնստան_

դիանոսին եւ նրա մօրը Հեղինէին են դիմել,
որ Վրաստան յոյն եկեղեցականներ ուղարկեն
ժողովուրդը մկրտելու եւ քրիստոնէութիւնը
տարածելու: Նորադարձ կայսրն էլ իբր թէ
չափազանց ուրախացած մի եպիսկոպոս, 2
քահանայ եւ 3 սարկաւագ է ուղարկել, որոնք

իրենց հետ բերել են նաեւ խաչեր ու պատ
կերներ

Վախուշթ, որ շատ կէտերում արդէն ուղ-
ղել է Վրաց Տարեգրքի առասպելական պատ._
մուածքները, այս պարագայում էլ հերքում է
Մեծն Կոնստանդիանոսի միջամտութիւնն եւ
Դ. դարում յոյն եկեղեցականների Վրաստան

գալը:
Խորենացին՝ բոլորովին լուռ է այդ մա-

սին. ընդհակառակը նա էլ ամէն ինչ վերա_
գրում է Գր. Լուսաւորչին: Նա պատմում է
թէ երբ Նունէ տեսել է թէ Վրաց թագաւորն

ու թագուհին պատրաստ են քրիստոնէու-
թիւնն ընդունելու եւ տարածելու իրենց եր--

կրում, Գրիգոր Լուսաւորչին է դիմում եւ
հարցնում՝ <<զի՞նչ հրամայեսցէ նմա գործել
այնուհետեւ, քանզի յօժարութեամբ ընկալան

Վիրք զքարոզութիւն Աւետարանին>>: Եւ Լու...
սաւորիչ պատասխանում է <<հրամայելով>>,

որ նախ կուռքերը կործանէ, ինչպէս ինքն է
արել Հայաստանում եւ <<կանգնէ զպատուաւ
կան նշան խաչին>> մինչեւ որ Տէրը հովիւ ու_
ղարկէ նորադարձներին առաջնորդելու: Նու

և Խորենացու այդ Գլխի մէջ ասուած է. <<Յաղազս
Նունէի երանելւոյ, եթէ որպէս եղեւ պատճառ փրկու-
թեան Վրաց: Կին ուն անուն Նունէ, յընկերաց սրբոց
Հռիփսիմեանցն ի ցրուելոցն, փախստութեամը հասեալ
յաշխարհն Վրաց, ի Մծխէթայ>> եւայլն:

в А. Carriere, Nouvelles Sources de Moise de
Khorene. Հանդէս Ամսօրեայ, 1893, էջ 178 եւ 183:
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նէն այս հրամանին անսալով անմիջապէս
կործանում է <<զամպրոպային պատկերն Արա_
մազդայ7>>:

Գր. Խալաթեանց ճշդելով այս երկու
տարբեր պատմուածքների նպատակը գրումէ Մեծն Կոնստանդիանոսի դիմուելու եւ յոյն
եկեղեցականների գալու մասին. <<Այս ամ_
բողջն առասպել է անկասկած, յետնագոյն
դարերում յերիւրուած, Վրաց Եկեղեցուկապը Յունաստանի հետ մինչեւ Դ. դար յա_ռաջացնելու նպատակով>>: Եւ ապա՝ Խորե.
նացու պատմածի մասին աւելացնում է. <<Բայց
Խորենացին էլ գրել է ակներեւ նպատակաւոր
կողմնակալութեամբ յօգուտ Հայ Եկեղեցու
նախաւորութեան եւ գերակշո ութեան 8>>:

Խորենացին մի խոշոր թիւրիմացութիւն
է թոյլատրել, վերագրելով Նունէին այն ինչ
որ անտարակոյս Գր. Լուսաւորչի գործն է
եղած: Այսպէս. <<Զոր (զՆունէ) համարձաւ

կիմք ասել առաքելուհի եղեալ, քարողեաց ի
Կղարջաց սկսեալ առ. դրամբք Ալանաց եւ
Կասբից, մինչեւ ի սահմանս Մասքթաց, որ-պէս ուսուցանէ քեզ Ագաթանգեղոս>>: Իսկ
Ագաթանգեղոս՝ ճիշդ դրա հակառակն, այսմիեւնոյնը ասում է ոչ թէ Նունէի այլ Գր.
Լուսաւորչի մասին, որ <<ընդ ամենայն երկիրնՀայոց՝ ի ծագաց մինչեւ ի ծագս տարածա_
նէր զմշակութիւն քարոզութեանն աւետարա_
նութեան, ի Սատաղացւոց քաղաքէն մինչեւ
առ. Կղարջօք, մինչեւ ի սպառ սահմանս
Մասքթաց, մինչեւ ի դրունս Ալանաց մինչեւի սահմանս Կասբից, ի Փայտակարան քաղաքարքայութեանն Հայոց>> (էջ 485--86) : Ոչմի անհաւանակութիւն չկայ Ագաթանգեղոսի
այս պատմածի մէջ, քանի որ բոլոր այդ յի_
շուած վայրերը, Դ. դարում, <<Հայոց երկիր>>
էին այսինքն Հայաստանի գերիշխանութեան
ներքեւ էին գտնւում: Բայց պէտք չէ ընդոււնել բառացի, իբր թէ ամէն տեղ Գր. Լուսա_
ւորիչ ինքն է գործել:

Վրաց հին գրականութիւնն եւհին եկեղեցական օրհներգները պահպանել
նոյն իսկ

էական յիշատակութիւններ Գր. Լուսաւորչի
են

նկատմամբ: Ժ. դարի մի վրացերէն ձեռա_գրում,
կոչուած

ինչպէս գրում է Մառ, Ս. Գրիգոր
տութեամբ

է <<հայկական երկիրն անուշահուլցնող>> - մի ուրիշօրհներգում, որ
7 Այս արձանը դրուած էր Կուրայնպիսի դիրքով, որ դիմացի եզերքից

գետի ափի վրայ,

մար
երկրպագում էին նրան. իսկ զոհ մատուցանելու հարառաւօտները

8 Հանդէս
անցնում էին միւս եզերքը:

Ամսօրեայ, 1897, էջ 358:
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ուղղուած է Գրիգոր Լուսաւորչին, ասուած
է. <<Դու Քրիստոսի եկեղեցին անդրդուելի
ժայռի վրայ հաստատեցիր9>>:

Ագաթանգեղոսի արաբերէն վերծանու_
թեան մէջ, որի մասին ընդարձակօրէն պիտի
խօսուի իր տեղում, ասուած է. <<Եւ սուրբն
Գրիգոր կործանեաց զամենայն մեհեանս զայ.-
սոսիկ իսկ արքայն Տրդատ հրամայեաց պաշ-
տօնէից մեհենաց դառնալ ի քրիստոնէական
հաւատս: Եւ վասն անօթոց պաշտամանց
հրամայեաց զմասն բաշխել աղքատաց, իսկ
զմասն մի առնուլ ի գանձ արքունի: Այսպէս
արարին յերկրին Լազաց, Վրաց եւ Ալանաց...:
Եւ Ս. Գրիգոր... սկսաւ սրբել զեկեղեցիս եւ
կարգել ի նոսա քահանայս յայնոցիկ, որքզիտէին ղսուրբ գիրս: Զոմանս առաքեաց ի
Վրաստան, զոմանս յերկիրն աբխազաց եւ ա.
լանաց...>>:

<<Եւ Գրիգորս այս սուրբ, կացեալ կաթու
ղիկոս ողջոյն Հայաստանի, պատրաստեաց
եպիսկոպոսունս եւ առաքեաց ընդ ամենայն
երկիրն Հայոց, ի Վրաստան եւ յԱլանս: Եւ
էառ զմի ի Վրաց անտի, որ եկեալ էր ընդ
նմա ի Սեբաստիոյ՝ Իբիր_բաղ-խուա, արար
մետրօպոլիտ եւ յղեաց զի կարգեսցէ նա
եպիսկոպոսունս ի վերայ ամենայն Վրաս-
տանի: Էր նա վարուք գովելի, բարեպաշտ եւ
զիտուն եկեղեցական գրոց...10>>:

Պատմութեանս գրողը հաւատացնում է
թէ նա այս մասին լսել է <<ի հաւատարիմ ա_
րանց>>:

Այս բոլորն անշուշտ հեռու է հաւաստի
պատմական իրողութիւն լինելուց, բայց ա._ներկբայօրէն ցոյց է տալիս թէ մեծ էր աւան_
դութիւնն այն մասին թէ Ս՝ Գրիգոր է եղած
Վրաստանում քրիստոնէութիւն ներմուծողը:

Գրիգոր Լուսաւորչի՝ Վրաց դարձի մէջ
գործօն մասնակցութիւն ունենալը ակնար--կուած է նաեւ Փաւստոսի քով, երբ նա պատ_մում է թէ Լուսաւորչի թոռը Գրիգորիս
(Վրթանէսի որդին) 15 տարեկան հասակում
եպիսկոպոս է կարգուել Աղուանից եւ Վրաց.

<<Երէց որդին (Վրթանէսի) Գրիգորիս եհաս
յեպիսկոպոսութիւն կողմանց Աղուանից եւ
Վրաց, վասն հոգեկիր առաքինի արգասեացն,
բարեհասակ եւ զգիտութիւնն Աստուծոյ յան_
ձին կրելով: Ոչ ամուսնացաւ նա, այլ ի

9 Н. Марръ, Крещенiе Армян", Грузин".
Абхазов и Алановъ. с. Петербургь 1905.

10 Յաւելուած Արարատի, 1911. թրգմ. Յուսիկ
արքեպ.:
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հնգետասանամենից եհաս յաստիճան եպիս-
կոպոսութեան : Երթեալ նորոգեաց անդ զե-
կեղեցիսն լուսաւոր կարգօք, առաջնոյն Գրի_
զորի հօրն գործոց նմանեալ>> (Փաւստոս,
Գ., ե---)):

<<Որչափ ալ զրուցախառն ըլլայ, գրում է
իրաւամբ Հ-Ն.Ակինեան, ժողովրդոցս (հ այ,
վրացի, աղուան) դարձի պլատմութիւնն, այն
չի կրնար ուրացուիլ թէ Դ. դարու առաջին
տասնեակին, քրիստոնէական լուծին պակ կը
գտնուէին արդէն այս երեք աչխարհները,
միջնորդութեամբ գլխաւորաբար Հայոց Լու
սաւորչին: Այս է բնիկ ողովրդոց համու
դունն եւ զայս կ՝աւանդեն գրաւոր յիշատա_
կարանք: Լուսաւորչի այս դերը կապեց դրացի

ողովրդոց սրտերը Հայ Եկեղեցւոյն հետ հու
գեւոր միութեամբ եւ տուաւ Հայոց Եկեղեց_
լոյն տեսակ մը գերիշխանութիւն հաւատոյ
իրաց մէջ եւ եկեղեցւոյ աւանդութեան նկատ-
մամբ, Վրաց եւ Աղուանից վրայ 11>>:

... Օտար պատմիչներից՝ Վրացիների քրիս_
տոնէութեան յարելու մասին առաջին գրողն
եղած է Ռուփինոս (Rufin), իբրեւ Յաւելուած
Եւսեբիոսի Եկեղեցական Պատմութեան իր
լատիներէն - թարգմանութեան Ռուփինոս
կենդանի աղբիւր է ունեցել յանձին Բակուրի,
որի պատմածը նա հարազատօրէն արձանա_
գրել է: Այս վրացի իշխանը Թէոդոս կայսեր
բանակում բարձր պաշտօն ունէր: Նա Պա-

ղեստինի սահմանակալ զօրքի հրամանատարն
էր երբ Ռուփինոս պատահել է նրան Երու-
սաղէմում:

Ռուփինոս Բակուրին նկարագրում է
<<րարեպաշտ անձ եւ ճշմարտութեան բարեւ
կամ>>: Ռուփինոսի այս տեսակցութիւնը, հեւ
տեւաբար Վրաստանի մասին գրածն, եղել է
Դ. դարի վերջում: Թէ Սոկրատ պատմագրի
եւ թէ Խորենացու պատմածները վերջ ի վեր_

ջոյ յանգում են Ռուփինոսի այս գրածին, մի
քանի տարբերութիւններով, օր... Սոկրատ

Նինոյին գերուհի է համարում, իսկ Խորենաւ

ցին Ս. Հռիփսիմէի ընկերուհիներից մէկը:
Բակուր՝ Պաղեստինից դարձել է Վրա-

ոտան եւ այնտեղ թագաւորել, ըստ Ռուփի-
նոսի, որի հետ համաձայն է նաեւ Կորիւն, որ
յիշում է նրան իբրեւ Վրաց արքայ (էջ 15),
որով Բակուրի պատմական անձնաւորութիւն
լինելը անտարակոյս է: Ուրիշ պատմիչներ,
ինչպէս Մարկ. Ամմիանոս եւ Զոսիմոս նոյն_

11 Կիւրիոն, Վիեննա 1910,
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պէս յիշում են Բակուրին : Զոսիմոս նրան
գովում է իբրեւ <<չարամտութիւնից ազատ>>
մարդ, բայց նրան հայ է համարում:

Արեւելագէտ Բոլյանդեան P. Peeters, որ
քաջ հմուտ է վրացերէնին եւ Վրաստանի
սլատմութեան, այսպէս է բացատրում քրիս-
տոնէութեան մուտքը Վրաստանում: Սեւ
ծովի եղերքի քաղաքներում, Կ.Պոլսի հիմ_
նարկութիւնից էլ յառաջ յունական գաղութ_
ներ են եղել, որոնց մէջ քրիստոնէութիւնը
վաղուց մուտք է գտել, որովհետեւ այնտեղի
Պիտիոնտէ (= Պիծունդա) քաղաքի եպիսկու

պոսը ներկայ էր Նիկիոյ ժողովին (325): Այս
յունական գաղութների ազդեցութիւնը տա-
րածւում էր սահմանակից Վրաստանի ներ.
սերը, շնորհիւ այն ընդարձակ առեւտրական
յարաբերութիւններին, որ վաղուց գոյութիւն
են ունեցել նրանց մէջ: Այսպէս՝ Պլինիոս
պատմում է, որ հելլենական գաղութներից

մէկի, Dioscuriasի հրապարակում այնչափ մեծ

թուով եւ այլեւայլ ազգերին պատկանող յաւ
ճախորդներ էին գտնւում որ հռոմայեցիք,
որոնց գերիշխանութեան տակ էր այս տեղը,
ստիպուած էին 120 թարգման գործածել
նրանց հետ բանակցելու համար:

Այս թարգմաններն անշուշտ կովկասցի
էին, հայ կամ վրացի, եւ արդէն փոքր ի
շատէ քրիստոնեայ (plus ou mal baptises գրում

է Հ. Peeters) в Ահա այս ծովեզերքից , այն է
Կողքիսի կամ այժմեան Ափխագիայի ճանա.
պարհով է, որ հաւանականաբար առաջին

անգամ քրիստոնէութիւնը ներմուծուած է
Վրաստան եւ տարածուած դէպի լեռնագա.
ւառ Սվանէթը: Սեւ ծովի հարաւային կող-
մում բնակւում էր մի ուրիշ վրացական ցեղ,
լազերը, որոնք նոյնպէս այն միջոցին, այն է
Դ. դարում, քրիստոնէութեան են յարել եւ
ապա այնքան մեծ ջերմեռանդութիւն ցոյց
տուել, որ իրենց սեպհական վանքն են հիմ-
նել Երուսաղէմի անապատում: Այս լազական
վանքը Զ. դարում արդէն հնացած է եղել,
որովհետեւ նորոգուել է Յուստինիանոս կայ...
սեր միջոցներով: Պրոկոպիոս Կեսարացին
(Զ. դարում), որ մանրամասն նկարագրում
է լազերի բնակավայրը, Լազիկան, հաստա.
տում է, որ լազերը Արեւելքի ամենաջերմե_
ռանդ քրիստոնեաներն էին: Պրոկոպիոս ի մէջ
այլոց յիչում է ոչ միայն այստեղի, այսինքն
Արեւմտեան Վրաստանի թագաւորներին, այլ
նաեւ Արեւելեան Վրաստանի, եւ այնպիսի
անուններ է տալիս որոնք անծանօթ են Վրաց
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Ժամանակագրութեան:- Պրոկոպիոս վստաւ
հելի պատմագիր է Յուստինեանի ժամանակ
քրիստոնէութեան պատմութեան 12.

Դ. եւ Ե. դարերում, քրիստոնէութիւնը
դեռ հեռու էր Վրաստանում ժողովրդի կրօնը
լինելուց: Ե. դարում պարսից ազդեցութիւնը
խոր արմատ էր գցել այնտեղ: Վրաց արքուգ
նիքը. եւ մասամբ ազնուական դասակարգը
յարած էին քրիստոնէութեան եւ քաջալերում
էին նրա տարածումը, բայց ժողովուրդի մեւ
ծամասնութիւնը դեռ եւս անտարբեր էր խաչի
դաւանութեան եւ չէր թողել զրադաշտական
կրօնը: Այսպիսի հանգամանքներում Վրաց
արքան, յատկապէս Արչիլ Ա. (428--438)
պարսիկ մարզպանի հետ դաշն էր կապել,
ըոտ Վրաց Տարեգրքի, որի համաձայն թէ
մոգապաշտութիւնն եւ թէ քրիստոնէութիւնը
միանգամայն թոյլատրւում էին երկրում: Այս
հիման վրայ պարսկադաւաններն իրենց թաղն
ունէին նոյն իսկ մայրաքաղաքում, Մծխէ-
թում, իրենց մոգերովն եւ մոգպետովը 13:

Ըստ ամենայն հաւանականութեան քրիս_
տոնէութիւնը ընդհանրացած է Վրաստան ում
միայն Զ. դարում, այն Յովհաննէս եպիսկու
պոսի եւ ընկերների ձեռքով, որոնց գործու-
նէութիւնը, թէեւ տարբեր ժամանակամիջու
ցում եւ զրուցախառն բայց յարատեւ պահ_
սլանուել է ազգային աւանդութեամբ: Այս
Յովհաննէս եպիսկոպոսն եկել է Միջագետ-
քից (՞) ըստ Ջուանշէրի, եւ եղել է <<առաքե_
լական ձիրքերով զարդարուած>>: Նա որու
շած է եղել ճգնաւոր դառնալ եւ անապատ է
քաշուել, երբ հրեշտակից աստուածային պաւ
տուէր է ստանում Վրաստան երթալ եւ քրիս_
տոնէութիւնը տարածել: Յովհաննէս հպաւ
տակւում է եւ 12 աչակերտներով գալիս է
Վրաստան : Վրաց թագաւորն եւ կաթողիկոսը
մեծ ուրախութեամբ են ընդունում նրան:
Յովհաննէսի առաջին գործն է լինում Զադէն
լեռը մաքրել դեւերից: Այնտեղ, ինչպէս
պատմում է Ք. 8. կուռքերի պաշտամունք
կայ եղել դեռ, <<ուր բնակէին դեւք բաղումք
եւ գազանք>>: Յովհաննէս աղօթքի ոյժով հաւ
լածում է դեւերին, իսկ գազաններին իրեն
ընտելացնում: Այս հրաշքի պատճառով էլ
նրա անունը յիշւում է <<Զադէնցի Յովհան_

12 Les debuts duP. Peeters. Bulletin de
Christianisme en

la Classe Georgie, par
Sciences Morale et Politique de

des Lettres et des
de Belgique. T. XVIIL, No. 1-2.I'Academie Royale

13 Վրացերէնում Bruxelles 1932.
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նէս եպիսկոպոս: Այս էական գործը կատաւ
րելուց յետոյ նա ուղարկում է <<իր աշակերտ_

ներին երկրի զանազան կողմերը քրիստու
նէութիւնը քարողելու եւ ամրացնելու, իսկ
ինքը մնում է Զադէն լերան վրայ եւ այնտեղ
էլ վախճանւում: Հետաքրքրական է Ջուան_
չէրի մի յիչատակութիւնն այս առթիւ: <<Եւ
դրեցան իրքն եւ եդան յեկեղեցիս Քարթլայ>>
ասում է նա: Ջուանչէր՝ այս <<գրեցան իրքն>>
խօսքերով ի նկատի ունի Հայոց Յայսմա-
ւուրքն, որ ընդունուած եւ գործածութեան
մէջ էր Վրաց եկեղեցիներում:

Վրացի պատմագէտները մանրամասն
քննութեան են ենթարկել այս Զադէնցի Յով-
հաննէս եպիսկոպոսի եւ իր ընկերների ազ-
գայնութեան կամ ծագման հարցը: Քրիստու
նետց գրականութեան մէջ նրանք յիշւում են
իբրեւ <<13 սիրիացի քարոզիչներ»: Բայց իրօք
սիրիացի՞ էին նրանք: -- Ոչ, ասում է վրացի
գիտնական Դ. Չուբինիշվիլի. եւ նրա պատ-
ճառաբանութիւնը անհիմն չէ: Նրանք սե_
րում էին հաւանականաբար այն վրացիներից,
որոնք գաղթել են Կապպադովկիա, ուր վաւ
ղուց տարածուած էր քրիստոնէութիւնը:
Նրանց սերունդին պատկանող այս եկեղեցաւ
կաններն էին, որ կրօնական եռանդից մղուած
վերադարձել են իրենց նախահայրերի հայա
րենիքն , այնտեղ քրիստոնէութիւնը տարաւ
ծելու կամ հաստատելու նպատակով:

Կապպադովկիան ըստ ինքեան օտար տեղ
չէր ոչ Վրաստանի եւ ոչ Հայաստանի համար:
Դեռեւս Գ. դարում եւ այնուհետեւ էլ չա.
րունակ, պարսից եւ բիւղանդացոց պատեւ
րազմների ժամանակ, բազմաթիւ հայեր եւ
վրացիներ, գլխաւորաբար ազնուական զար-
մից, պարսիկներից նեղուելով՝ ապաստանել
են Կապպադովկիա, բիւզանդական կայսրու_

թեան մէջ:
Վրաց Եկեղեցին մի հին աւանդութիւն

եւս ունի, խորապէս արմատացած, որի մասին
նոյնպէս արժէ խօսիլ: Այս աւանդութիւնը
վերաբերում է Քրիստոսի անկար պատմու-
ճանին, որ, ըստ այս զրոյցի, բերուած է եղել
Մծխէթա (Տփխիսի մօտ) Երուսաղէմից փաւ
խած հրեաների ձեռքով եւ այնուհետեւ ննաւ
ցել է այնտեղ:

Վրացիք այնքան խոր կերպովհամոզուած
էին այս աւանդութեան ճշդութեան, որ երբ
Ը.դարում Բագրատունիք, Վրաստանի գահի
վրայ բազմեցան, Քրիստոսի պատմուճանը
մտաւ նրանց արքայական զինանշանի մէջ,
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որ այսպէս էր կազմուած. յատակը փռուած
էր այս պատմուճանը, որի երկու թեւերի
վրայ խուցուրի (եկեղեցական) տառերով ար_
ձանագրութիւնը ասում էր թէ դա՝ Քրիս_
տոսի անկար պատմուճանն է: Այսպէս էլ
Ցնում է այնուհետեւ: Սակայն Առաքել պատ-
մագիր գրում է թէ երբ Շահաբաս պարսից
թագաւորը ԺԷ. դարի սկիզբը Հայաստանի
հետ միասին Վրաստանն էլ աւերելով բիւրա...
ւոր վրացիներ գերել ու տեղափոխել է Վրա_
ստանից, բազմաթիւ ուրիշ անօթների հետ
այս Անկար պատմուճանն էլ տարել է իր հետ
Պարսկաստան: Այնուհետեւ ռուսական աղ

բիւրների համաձայն, չահը կամենալով ռու_
սական ցարին մի հաճելի ընծայ ուղարկել,

1625ին, Ռուսամբէկ անունով մի վրացի
պատգամաւորի միջոցով, նրան գոհարազարդ
մի ոսկեայ արկղիկ է ուղարկել, որի մէջ կայ
եղել այս պատմուճանը, որն եւ յանձնուել է
ռուս պատրիարք Ֆիլարէտին: Երբ այս լսում
է Վրաց թագաւորի Մոսկուայի ներկայացու_
ցիչը, ոմն Թէոդոս արքեպիսկոպոս, նա յայտ_
նել է թէ դա կեղծ է եւ թէ բուն պատմու
ճանը գտնւում է Մծխէթում: Պատրիարքն
եւ իր մերձաւորներն սկսել են կասկածիլ եւ
դիմել են Կ. Պոլիս եւ Երուսաղէմ, ճիշդ տե-
ղեկութիւն ստանալու համար թէ ո՞ւր է Ան_
կար պատմուճանը եւ պատասխան են ստա_
նում թէ պատմուճանն, որչափ իրենց յայտնի
է, չէ տեղափոխուած Վրաստանից: Այնու
ամենայնիւ Մոսկուայի եկեղեցական շրջան_
ները հաւատ չեն ընծայում դրան եւ պնդում
են թէ իրենց ստացածը Քրիստոսի հարազատ
պատմուճանն է, որ այժմ 3 մասի բաժնուեւ.
լով դրուած է եւ պահւում է մի մասը Ուս_
պէնսկի մայը եկեղեցում, միւսը Ալեքսանդրօ_
Նէվսկու մենաստանում եւ երրորդը Պետրօ_
սլավլովսկու տաճարում: Այս երեքն էլ գըտ_
նւում են Պետրօգրադում 14.

ամբողջ աւանդութիւնը զուրկ է
պլատմական հիմքից:

Եւրոպական աղբիւրները չեն ընդունում
այս վրացական աւանդութիւնն եւ անկար
պատմուճանը դնում են Գաղղիայում, ուր
մինչեւ հիմայ էլ գտնւում է:

Маррь, Хитон" Господень в книжнихъ
легендахъ Армянь, Грузинь и Сирийцев" (Ն. Մառ.Քրիստոսի պատմուճանը Հայոց, Վրաց եւ Ասորւոցմատենական զրոյցներում):

ՅՈՒՆՈՒԱՐ--ՄԱՅԻՍ i02

- Ի՞նչ էր իսկապէս Քրիստոսի հագածը եւ
ի՞նչ եղաւ: Պատմութիւնից յայտնի է, որ
այն դարում հրէական զգեստը, ուրեմն Յի_
սուսի հագածն էլ, 4 կտորից էր բաղկացած:
Նախ շապիկ մարծնի վրայ եւ գօտի, որըսեղմում էր այդ շապիկը. վերեւից էլ վերար_
կու եւ դարձեալ գօտի, ուրեմն 4 կտոր: Բացի
դրանցից անշուշտ կային նաեւ որ եւ է գլխա_
նոց եւ կօշիկներ: Ի՞նչ եղան այս առարկա_
ները: Մատթէոս Աւետարանիչ պատմ ում էթէ Քրիստոսի մահից վերջը զինուորները
<<բաժանեցին զհանդերձս նորա վիճակաւ>>
(ԻԵ): Այնպէս է ենթադրւում թէ Մարիամ
Աստուածածին եւ առաքեալները դրամով
գնած կը լինին բոլորը հռոմայեցի զինուոր_
ներից: Յամենայն դէպս նրանց մասին Պատ-
մութիւնը մեզ պահել է հետեւեալ տեղեկու=
թիւնները: Բիւզանդիայի Հեղինէ կայսրու.
հին փնտռել է տալիս Քրիստոսի չարչարանքի
վերաբերեալ առարկաներն եւ 326ին գտնումէ Ս. Խաչն ու բերում Կ. Պոլիս: Քիչ յետոյ
կայսրուհին իր որդու Կոստանդիանոսի հետ
ճանապարհորդում է Եւրոպայում, գալիս է
Գաղղիա, ուր երկար ամանակ ապրել է
Տրէվ (Treves) քաղաքում, որ այս պատճա_
ռով Երկրորդ Հռոմ է կոչուել: Կայսրուհին
իր հետն է ունեցել Քրիստոսի վերարկուն
որն իբրեւ յիշատակ իր բնակութեան թողել
է այնտեղ: Սա է, ասում են, բուն <<անկար
սլատմուճանը>>: Զ. դարում այս պատմու=
ճանը, կամ գուցէ մի ուրիշը, երեւան է գա_
լիս Գալաթայում (Կ. Պոլսում), ինչպէս ժաւ
մանակակից պատմիչները գրում են: Իրէն,
կամ Իրենէ, Բիւզանդիայի այս դաժան կայս_
րուհին, որ իր որդի Կոնստանդին Պորփիւ_
րոգէնի աչքերն է փորել տուել որպէս զի նրա
տեղ ինքն իշխէ, մտադրւում է ամուսնանալ
Կարոլոս Մեծի (Charlemagne) հետ, որպէս զի
Արեւելքի եւ Արեւմուտքի երկու մեծ կայս_
րութիւնները միացնէ եւ այս նպատակով նրան
ընծայ է ուղարկել Գալաթայում պահուած
պատմուճանը: Մեծն Կարոլոս Jօժարու_
թեամբ ընդունում է կայորուհու այս նուէրը,
բայց ոչ նրա ձեռքը... Նա մեծ հանդիսով
Անկար պատմուճանը, 800ին, Օգոստոս 12ին
ուղարկում է Արժանտէօյլ (Argenteuil), կոււ
սանաց վանքն, որի աբբասուհի մայրապետն

իր սեսհական աղջիկն էր: Այդտեղ էլ Ցնա_
ցել է պատմուճանը այնուհետեւ եւ տարին
մի անգամ ցոյց է տրուել ուխտաւորներին:
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Վերջին անգամ նա հանդիսաւոր կերպով ի
տես է դրուել 1933ին, Սուրբ Տարւոյ (Քրիս_
տոսի մահուան 1900րդ տարին) առթիւ: Գաղ-
ղիացի քննիչներ չատ անգամ քիմիական վեր-
լուծուծների են դիմել ապացուցանելու հաւ
մար նրա բազմադարեան հնութիւնը: Ըստ
այսմ անկար պատմուճանը ոչ թէ Վրաստա-
նումն է, այլ Գաղղիայի Արժանտէօյլ քաւ
ղաքում 15:

ՍԱՐՈՒԽԱՆ

ԴԻՈՆԵՍԻՈՍ ԲԱՐՍԱԼԻԲԻԻ
ՀԱԿԱՃԱՌՈՒԹԻՒՆԸ ՀԱՅՈՑ ԴԷՄ

ՔԱՆԻ ՄԸ ԽՕՍ-Ք

Հայոց եկեղեցւոյ յարաբերութիւնը Ասոր-

Լոց եկեղեցւոյ հետ աւելի սերտ եղաւ ԺԱ. դաւ
րէն ետքը, երբ մեծ թուով Հայեր գաղթե-
ցին դէպ ի Միջագետք եւ Կիլիկիա. մինչեւ
իսկ կաթողիկոսական աթոռը փոխադրու>__

ցաւ Ծովք, ապա (Հոնի, Մարաշ) Հռոմկլայ
եւ ի վերջոյ Սիս: Այս դրացիութիւնը Ասոր-

Լոց հետ անխուսափելի ըրաւ երկու ժողու
վուրդներու շփումը դաւանաբանական հողի
վրայ: Անոնք ունեցան բանավէճեր, նաեւ
ընդդիմագրութիւններ, յաճախ համեմուած
կծու խօսքերով: Բաւական է կարդալ Յով-
հաննէս Բարշուշանի (մեռ. 1073) եւԳէորգ Գ.
Լոռեցւոյ 1 մէջ փոխանակուած թուղթերը,
իմանալու համար, թէ ո՞ր աստիճան զայրա-
ցած էին ոգիները:

Այս վիճաբանութիւնները շարունակուե_
ցան, ոչ նուազ սաստկութեամբ, նաեւ յա-
ջորդ դարուն: Հետաքրքրական է այս տեսաւ

կէտէ Դիոնեսիոս Բարսալիբիի Հակաճառու-
թիւնը Հայոց դէմ 2, զոր կը ներկայացնեմ
ստորեւ թարգմանութեամը ասորի բնագրէն
Այս գրուածքը թէեւ տաքարիւն բնաւորու-
թեան մը կրքոտ պոռթկումն է, ուղղուած
Հայոց հասցէին, բայց եւ այնպէս իբրեւ տաք
վիճաբանութեանց շրջանի վաւերագիր մը,

1* L'Illustration. Paris, le 7 Avril 1934.
1 Գիրք թղթող, Թիֆլիս 1901, էջ 335--357:
2 A. Mingana, The Work of Dionysius Barsa-

libi against the Armenians. Cambridge 1931. [Wood
brooke Studies: Christian documents in Syriac, Ara-
bic and Garshini, edited and translated, Vol. IV.]
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կարեւոր աղբիւր մը կ ընծայէ մեզի վերա-
հասու ըլլալու համար կարգ մը հարցերու,
որոնք կը հային հայ Եկեղեցւոյ պատմութեան
եւ ծէսին եւ սովորութեանց :

Հակաճառութիւնս, հակառակ իւր ճոխ
բովանդակութեան, մինչեւ օրս անմատչելի
մնացած էր գիտնական աշխարհին: Անոր
գոյութեան մասին առաջին անգամ ակնար-

կութիւն ըրած էր Յովսէփ Ասսեմանի իւր
Արեւելեան Մատենադարանին մէջ:, յիշելով
դայն երկիցս Դ. Բարսալիբիի գործերու ցուս
ցակէն: Ասկէ ծանօթ եղած է գործս Երուանդ
Տէր-Մինասեանի, Հայոց Եկեղեցւոյ յարարե...
րութիւնները Ասորւոց եկեղեցիներու հետ,
Էջմիածին 1908, ուր ամփոփուած են նաեւ

այլ եւ այլ տեղիքներ Բարսալիբիի գրութիւն_
ներէն, ուղղուած Հայոց: Աւելի բան չի դիւ
տեր նաեւ Ա. Բաումչտարկ 4: Այս պատճա...

ռաւ ալ երախտապարտ կը Քնանք Ա. Մին-
դանայի, որ իւր սեպհական ձեռագրաց հաւ
ւաքածոյքէն հանելով հրատարակեց ղայն >
ասորի բնագրով եւ անգղիերէն թարգմաւ
նութեամբ:

Դիոնեսիոս Բարսալիբի ապրած է միշտ
հայաշատ վայրեր. ասկէ է իր լայն ծանօթու_
թիւնը հայ ծէսի եւ հայ սովորութեանց: Ան
ծնած է Մալաթիա, Յակոբիկ հօրմէ. ընտրե_
լով եկեղեցական կոչում՝ ձեռնադրուած է
Մարաշի ասորի թեմին եպիսկոպոս: Անոր
պաչտօնավարութեան օրերուն կ՝իյնայ քա_
ղաքիս գրաւումը Թորոսի եղբօր Ստեփանէի
կողմէ 1156ին: Դիոնեսիոս կը փախչի Մա_
րաշէն եւ կապաստանի Կալսուրի վանքը
Հայ բանակը դիմադրութիւն կը կրէ քաղաւ
քին միջնաբերդէն. եւ վախնալով թրքական
յառաջացող գրոհէն՝ կրակի կու տայ Մա_
րաշը եւ հետն առած քաղաքին հայ բնակչու-
թիւնը կը վերադառնայ Թորոսի երկիրը: Այս
առթիւ երեք ողբ գրած է Դիոնեսիոս իւր

: Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana,
1721, t. II, p. 170, 211.

- A Baumstark, Geschchte der syrischen Lite.
ratur. Bonn 1922, S. 297.

> Տես մեր դատաստանը զրքիս մասին՝ Հանդէս
Ամսօրեայ, 1933, էջ 729_733:

в Assemani, Bibl. Or., t. II, 317-318. Բար-
հեբրէո սէն քաղելով այս տեղեկութիւնը <<Վասիլի
վանքը ապաստանեցաւ>> կը կարդայ, մինչ Chabot, Chro-
nique de Michel le Syrien, Paris 1905, t. III, 314.
արդարացիօրէն կ ուղղէ <<couvent de Kalsieur>>. Այս
կռիւներու մասին տես Միքայէլ Ասորի, հրտ. Chabot,
անդ, հայերէն՝ Տեառն Միխայէլի պատրիարքի Ասոր-
ռոց Ժամանակագրութիւն, Երուսաղէմ 1870, էջ 438.
Մատթէոս Ուոհայեցի, Ժամանակագրութիւն, Վաղար-
շապատ 1898, էջ 410--412, կռուին վայրը կը դնէ
Պեհեսնի:
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թեմին աւերման մասին: Այժմ կը նշանաւ
կուի Բարսալիբի Մաբբոգ քաղաքին եպիս_
կոպոս. անկէ կը փոխադրուի ապա Ամիդ,
ուր եւ կը կնքէ իւր մահկանացուն 1171ին :

Դիոնեսիոս բեղուն գրչի տէր էր Գրած

է մեծաթիւ երկեր, զանազան բովանդակու.
թեամբ: Ունի Հին եւ Նոր Կտակարանի մաւ
սին մեկնութիւններ. գրած է Նիկիական եւ
Յակոբիկեան դաւանութեանց բացատրու_
թիւնը: Արտադրած է նաեւ գիտական գոր
ծեր մարդակազմութեան եւ երաժշտութեան
մասին. ի մէջ այլոց նաեւ սուրբերու վար.
քեր: Լայն տեղ կը բռնեն իր գրուածներու

մէջ Հեթանոսներու, Իսլամի, Հրեաներու,
Նեստորականներու, Քաղկեդոնականներու եւ
Հայոց դէմ յօրինած ընդդիմադրութիւնները:
Յատկապէս Հայոց դէմ ունի Դիոնեսիոս
երկու գրութիւն, երկուքն ալ պահուած Մին_
դանայի 347 ձեռագրին մէջ. ասոնք են.
1 Գէորգ Գ. Լոռեցւոյ նամակին պատաս-
խանը, զոր Մինգանա կը խոստանայ հրա_

տարակել առթիւ մը8. եւ 2. ներկայ Հակա-
ճառութիւնը:

Դիոնեսիոս Բարսալիբի բուռն Սեւերեան
մըն է եւ իւր եկեղեցւոյն եռանդուն պաշտօ_
նեայ մը: Ան կը ձաղկէ ամէն վարդապետու_

թիւն, ծէս եւ սովորութիւն, որ օտար է աւ
սորւոյն: Կը յարձակի յատկապէս Երեւու-
թականաց վրայ, որոնց ազդեցութեան տակ

կենթադրէ Հայոց եկեղեցին: Կը դնէ առար.
կութիւններ իբրեւ Հայոց կողմէն ներկայաւ
ցուած եւ կը հերքէ ղանոնք ըստ իւր տեսու-
թեան: Իր տեսակէտով ունի Հայոց եկեղեւ
ցին մոլար վարդապետութիւններ եւ <<խու

տելի>> սովորութիւններ, որոնցմէ կը ջանայ
զգուշացնել իւր ժողովուրդը: Կերեւայ թէ
ծանօթ էր Բարսալիբի հայերէն լեզուի եւ ու_
նէր աչքի առաջ հայերէն գրքեր, որոնցմէ
հանած է առարկութիւնները: Բայց այս աւ
ռարկութիւնները այնքան ստէպ յեղյեղուած
բնաբաններ են, որ դժուար է մատնանշել

անոնց աղբիւրը: Կ ենթադրենք թէ ան կար-

դացած ըլլայ <<Խոսրովիկ թարգմանչի>> 9,

Գէորգ Լոռեցւոյ, թերեւս նաեւՆերսէս Շնոր_

հալւոյ գրութիւնները:
Մեր թարգմանութիւնը կատարուած է

- Bibl. Orient., t. II, p. 156--211. Baumstark,
Geschichte, S. 295--298. Wright, A short history
of Syriac Literature. London 1894, 246--250.

в Woodbrooke Studies, IV, 6--
9 Խոսրովիկ Թարգմանիչ, Վաղարշապատ 1899: I
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ուղղակի ասորի բնագրէն, զոր նմանատպու.
թեամբ տուած է Մինգանա: Ունինք աչքի
առաջ նաեւ Մինգանայի անգղիերէն թարգ.
մանութիւնը, որ տեղ տեղ ազատօրէն ըն_
թացած է... աչքառու խոտորումները կը նշա_
նակենք ծանօթութիւններու մէջ: Ուր նկա_
տած ենք համեմատական եզրներ Բարսա.

լիբիի, Բարշուշանի եւԳէորգ Լոռեցւոյ գրու_
թիւններու մէջ, մատնանչած ենք. օգտուած
ենք Մինգանայի ծանօթութիւններէն յատկա_
պէս Ս. Հարց կոչումներու համար:

Հ. Պ. ԷՍԱՊԱԼԵԱՆ

- ԱՄԵՆԱԿԱԼ ՏԻՐՈՋ ԱՆՊԱՐՏԵԼԻ ԶՕՐՈՒԹԵԱՄԲ
ԿԸ ՍԿՍԻՄ ԳՐԵԼ ՄԱՐ ԴԻՈՆԵՍԻՈՍԻ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ
ԳԻՐՔԸ ԵՐԵՒՈՒԹԱԿԱՆՆԵՐՈՒ ՀԵՐԵՍԻՈՒԹԵԱՆ ԵՒ
[ՀԱՅՈՑ] ՀԱՒԱՏՔԻՆ ԴԷՄ. ԵՒ ԹԷ Ո՞ՒՍԿԻՑ ԾԱԳԱԾ
Է ՀԱՅՈՑ ԱԶԳԸ ԵՒ ԱՆՈՆՑ ՍՈՎՈՐՈՒԹԵԱՆՑ ԴԷՄ,
ԶՈՐ ԿԸ ՊԱՀԵՆ11

ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ

Ճառ (հայ) ժողովուրդի մասին, եւ թէ ան ե՞րբ
ընդունեցաւ քրիստոնէութիւնը:

Հայ ողովուրդը կը սերի Թորգոմէ՝
իրենց առաջին հօրմէն, եւ Հայ (Արմէն) կը
կոչուին Մեծ եւ հիւսիսային Հայքի անունէն,
որ իրենց հայրերուն բնակավայրն էր: Ասոնք
մինչեւ Կոստանդիանոս թագաւորի օրը հե_
թանոս էին եւ կուռքերու երկրպագութիւն
կ՝ընէին իրենց Տուրատատիս (Տրդատ) ար-
քային հետ, եւ նշանաւոր Գրիգորիոսի ձեռ_
քով աւետարանուեցան, ինչպէս կը պատ-

1 Ձեռագրին սկզբնաւորութիւնը, ինչպէս լուսաւ
տիպէն կը տեսնուի, վնասուած է. տեղ տեղ գրեր
ջնջուած են կամ կիսով միայն կ՝երեւան. այդ պատ-
ճառով չատ պայծառ չէ բնագիրը: Մինդանա կը թարդ-
մանէ՝ By the power of the Lord of all, which cannot
be weakened, I will beginn to write the fifth book
of Mar Dionysius (Barsalibi) against the heresy
of the Phantasiast from which sprang the creed of
the Armenians and against the practices in which
the latter indulge (էջ 7): Այս բաւական կը տարբերի
մեր տուած թարդմանութենէն. ներկայ բնագրին այդ
տարբերող նախադառութիւնը մենք կ՝առաջարկենք
կարդալ՝

wolo)

Անկիւնաւոր փակաղծին մէջ առինք <<Հայոց» բառը,
որ կը թուի թէ դուրս ինկած է օրինակու թեան պա-
հուն: Դիոնեսիոս Բարսալիբի ներածականին մէջ կը
խօսի հայ ազգի ծագման մասին, ուստի վերնադիրը
կը համապատասխանէ բովանդակութեան: Նաեւ Ասսեւ
մանիի ծանօթ ձեռագիրը նման վերտառութիւն մը կը
յիշատակէ գործիս. ան կը դրէ՝ Ընդդէմ Հայոց
անոնց սովորութեանց, եւ թէ ո՞ւսկից ծագեցան անոնց
սովորութիւնները եւ ազգը. Bibl. Orient., t. II, p. 211
(Ասսեմանի բառացի չէ թարգմանած այս վերնագիրը
լատիներէնի, անդ): Ի՞նչու արդեօք Մինգանա դուրս
կը ձգէ ազգ -- 7Asoo) բառը, եւ ծագիլը կը կապէ
հաւատքին հետ. Բարսալիբի յայտնապէս կ ըսէ թէ
Հայերը սուրբ Գրիգորէն ստացան իրենց հաւատքը:
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